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	Лондонский туман был живым, дышащим существом — густым, осязаемым присутствием, накрывшим город саваном. Он тяжело висел в воздухе, приглушая привычный гул мегаполиса и превращая знакомые улицы в жуткий, потусторонний пейзаж. Эмили Стэнтон пробиралась по этому сюрреалистическому миру с примесью восторга и тревоги; телефон она держала высоко, снимая каждую зловещую деталь для своей неизменно присутствующей онлайн-аудитории.

	В двадцать четыре Эмили выстроила жизнь и карьеру на том, что делилась с миром своими впечатлениями. Подписчики были её постоянными спутниками — цифровой свитой, сопровождавшей её в каждом приключении, в каждой вылазке в неизвестность. Сегодня они были с ней, когда она ныряла в таинственное сердце ночного Лондона, жаждая увидеть городские секреты её глазами.

	— Вы только посмотрите на этот туман, — прошептала она в телефон; в голосе смешались восхищение и лёгкая дрожь. Камера повела по улице, ловя, как мгла обвивает старые, обшарпанные здания, превращая обыденное во что-то недоброе и чужое. — Прямо как в викторианской страшилке. Я всё жду, что из тени вынырнет Джек-потрошитель… или, может, доктор Джекилл будет рыскать по улицам в поисках очередной жертвы.

	Чат захлестнуло волной — нескончаемым потоком «лайков», сердечек и подбадривающих слов. Одни подстёгивали её, требуя ещё этой атмосферной съёмки и радуясь острым ощущениям на расстоянии. Другие тревожились о её безопасности, просили быть осторожнее, смотреть под ноги в предательском тумане. Эмили улыбнулась, находя утешение в их цифровом присутствии. Она была здесь, в этой мгле, не одна — подписчики шли рядом с ней, шаг в шаг.

	Когда она завернула за угол, из тумана впереди выплыла тёмная громада — и Эмили как вкопанная остановилась. Это было здание, но не такое, мимо каких она проходила во время ночной прогулки. От него словно исходило ощущение истории, секретов, давным-давно похороненных и забытых. Будто сама постройка шептала ей, манила подойти ближе, раскрыть тайны, спрятанные за её стенами.

	Заинтригованная, Эмили приблизила изображение, пытаясь разглядеть детали сквозь клубящуюся пелену. Здание было старым — это бросалось в глаза: осыпающаяся кирпичная кладка, заколоченные окна, в которых читались годы запустения. Но было и ещё что-то — нечто, цеплявшее за самый край сознания, навязчивое чувство знакомости, которое она никак не могла ухватить.

	— Гляньте, ребята, — выдохнула она, возбуждённо понизив голос. — Я слышала, что оно здесь. Старая заброшенная купальня. Никогда раньше такого не видела. Интересно, какие истории она могла бы рассказать… какие тайны хранит…

	Подписчики ответили мгновенно: кто-то разделял её восторг, кто-то призывал к осторожности. Несколько человек уверяли, что знают историю этого места, и тут же принялись плести байки о тёмных делах и неприкаянных духах. Они писали о викторианской купальне — когда-то месте отдыха и обновления, а теперь осыпающейся руине, где бродят призраки прошлого. По спине Эмили пробежала дрожь — смесь страха и предвкушения. Ради таких минут она и жила: шанс шагнуть в неизвестность, вытащить на свет тайны, которые город прячет. Но не всё было таким, каким казалось. Она и сама играла роль. К этой точке она подготовилась — просто зрителям об этом знать не полагалось. Всё было не так уж случайно, как выглядело.

	Глубоко вдохнув, она подошла к купальне, и её шаги гулко отдавались по мокрой мостовой. Здание словно росло на глазах, пока она приближалась, нависая над ней, как спящий великан, которого вот-вот разбудят. Какая-то часть её хотела повернуть назад — отступить к безопасности ярко освещённых улиц и успокаивающему сиянию экрана телефона. Но она отогнала это чувство, заставив себя собраться перед тем, что ждало впереди. Она была в ответе перед своими подписчиками, перед собственной жаждой приключений. Сейчас отступать было нельзя — не тогда, когда она так близко к тому, чтобы открыть нечто по-настоящему необыкновенное.

	Дверь застонала, когда она толкнула её и распахнула, и этот звук прокатился эхом по огромному, похожему на пещеру пространству за порогом. Эмили шагнула внутрь, и свет телефона прорезал сумрак, бросая жуткие тени на осыпающиеся стены. Внутренности купальни были памятником запустению: некогда величественный зал теперь превратился в пустую оболочку самого себя. Её встретили потрескавшаяся плитка, потёки на стенах и бассейны, давно лишившиеся воды, — суровое напоминание о ходе времени и неизбежности распада.

	— Не могу поверить, что это место существует, — пробормотала она; в огромном зале её голос прозвучал маленьким и приглушённым. — Будто из сна... или из кошмара. Я почти чувствую, как на меня давит тяжесть лет.

	Она двинулась глубже, и телефон ловил каждую зловещую деталь, каждый пугающий фрагмент. Комментарии продолжали сыпаться: одни подписчики разделяли её восхищение, другие всё сильнее тревожились за неё. Эмили пыталась их успокоить, отмахнуться шуткой от их опасений, но не могла отделаться от нарастающей тревоги, скручивавшей желудок, — от ощущения, что на неё смотрят невидимые глаза.

	И тут, на краю зрения, что-то шевельнулось. Тень — метнулась по дальней стене, слишком быстро, чтобы быть игрой света. Эмили резко обернулась, сердце забилось в груди, дыхание сбилось на короткие, рваные вдохи. Луч телефона прошёлся по залу, выискивая источник, но там не было ничего. Только пустое, гулкое пространство — и неумолимый напор темноты.

	— Всё нормально, ребята, — сказала она, выдавив смех, который даже ей самой показался пустым. — Это просто воображение со мной играет. Тут нечего бояться. Это же просто старое заброшенное здание, правда?

	Но едва слова сорвались с губ, она уже знала: это неправда. В купальне было что-то ещё — что-то чужое. Она чувствовала, как оно наблюдает, ощущала его злобное присутствие, притаившееся сразу за границей света её телефона. Словно сами стены были живыми — пульсировали тёмной, древней силой, грозившей поглотить её.

	Она попятилась, готовая бежать, бросить это место и больше никогда не оглядываться. Но было поздно. Из теней выступила фигура — призрак в викторианских нарядах; лицо скрывала ухмыляющаяся маска, корчившая ей перекошенную, насмешливую гримасу. Крик застрял у Эмили в горле; телефон выпал из внезапно онемевших пальцев, пока она в немом ужасе смотрела на явление.

	Фигура нависла над ней, и с её губ посыпались ломаные строки — гимн безумию и отчаянию, прокатившийся эхом по огромному, пустотному залу.

	«Темны времена, в которых мы живём. Ни мира, ни жизни — мы не простим ни за что. А тем, кто славы жаждет превыше всего, — лежать в безымянной могиле, без креста и следа».

	Эмили попыталась бежать, протиснуться мимо призрака и вырваться в ночь, но ноги не слушались — страх, глубже любого, что она когда-либо знала, пригвоздил её к месту. Последним, что она увидела, прежде чем тьма забрала её, был холодный блеск клинка в руке фигуры — и бесконечный, беспощадный взгляд маски, заглядывающий ей прямо в душу.

	Её телефон валялся забытым на потрескавшейся плитке — безмолвный свидетель развернувшегося кошмара. На экране продолжали бежать комментарии: вереница недоумения и нарастающего ужаса, пока подписчики пытались понять, что только что увидели. А потом — резко — трансляция оборвалась, оставив лишь последний, леденящий кадр: фигура в маске наклоняется и смотрит прямо в камеру, и в её глазах мерцает безумие, рождённое веками прошлого.

	В наступившей тишине туман будто сгустился, проглатывая купальню и её тайны. Город спал дальше, не ведая о том, какой ужас только что случился у него под боком. А где-то в глубине мглы фигура в викторианском наряде ускользнула прочь, растворяясь в тенях, как призрак, и оставив после себя лишь след нашёптанных стихов да память о крике.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн Райт ощутил знакомое беспокойство, когда они с Амелией Уинтерс подошли к коттеджу тёти Роба в тихой деревушке Грейт-Эмвелл. Умиротворённые окрестности — аккуратные домики и ухоженные садики — резко контрастировали с причиной их приезда. Макс Вильне, убийца, который слишком долго не давал Финну покоя, был замечен в этих местах, и Финн был твёрдо намерен раз и навсегда отдать его правосудию.

	Подъехав к коттеджу, Финн увидел, что полиция уже на месте: машины стояли как попало на узкой улочке. Он переглянулся с Амелией — в её глазах отражалась та же решимость. Они были командой, партнёрством, выкованным в жаре бесчисленных расследований, и её присутствие придавало ему сил.

	Роб встретил их, когда они вышли из машины; его обычно весёлое лицо было стянуто тревогой.  

	— Финн, Амелия, спасибо, что так быстро приехали, — сказал он, пожимая им руки. — Мы прочёсывали окрестности, но пока никаких следов Вильне.

	Финн кивнул, стиснув челюсть от досады. Вильне оказался скользкой добычей — вечно на шаг впереди закона. Но Финн не собирался позволить ему уйти снова.  

	— А что с сообщениями очевидцев? — спросил он напряжённо. — Им можно верить?

	Роб вздохнул и провёл ладонью по волосам.  

	— Похоже, да. Несколько человек сообщили, что вчера в деревне видели мужчину, подходящего под описание Вильне. Мы относимся к этому очень серьёзно, но ты же знаешь, какой он неуловимый.

	Финна накрыла волна злости, смешанной с лёгким чувством вины. Вильне был его ответственностью, его промахом. Он должен был поймать его давно — ещё до того, как погибло больше невинных людей.  

	— Мы его найдём, — произнёс он низким, жёстким голосом. — Обязаны.

	— Это ты виноват, что он сбежал после того, как ты поймал его в США? Пока ты был здесь, в Англии? — спросила Амелия, приподняв бровь. — Это ты виноват, что он дёргал за ниточки, давил на тебя, манипулировал людьми, а потом тайком переправился в Соединённое Королевство, чтобы тебе отомстить? И всё лишь потому, что у тебя хватило наглости вообще его поймать?

	— Ну… если так ставить вопрос… — Финн ухмыльнулся. Ему нравилось, что Амелия всегда умеет поддержать.

	Амелия положила руку ему на предплечье — её прикосновение стало мягким напоминанием о поддержке.  

	— Мы его поймаем, — сказала она спокойным, уверенным голосом. — Но сначала осмотримся: вдруг удастся найти какие-то зацепки. В прошлый раз, когда он пытался тебе угрожать, он кое-что оставил, помнишь?

	Финн кивнул, благодарный за её хладнокровие. Вместе они отправились осматривать территорию вокруг коттеджа, внимательно выискивая любые следы вмешательства. Идя рядом, они снова попали в привычный ритм: обсуждали дело, перебрасывались версиями.

	— Я просто не понимаю, — сказал Финн, нахмурившись. — Зачем Вильне понадобилось именно сюда? Неужели он не знал, что мы настороже после того случая, когда он вломился несколько месяцев назад? Что он задумал?

	Амелия покачала головой, и её рыжие волосы блеснули на солнце.  

	— Не знаю. Может, хотел показать тебе, что способен. Но у него всегда есть причина — какой бы извращённой она ни была. Нам просто нужно понять, что это за причина на этот раз.  

	Финн уже собирался предложить вернуться к Робу и всё обсудить, как вдруг заметил кое-что. Там, на дереве на дальнем холме, что-то висело на ветках.  

	— Амелия, смотри, — сказал он, указывая рукой. — Что скажешь?  

	Она прищурилась, прикрывая глаза от солнца.  

	— Отсюда не разглядеть. Может, какая-нибудь местная традиция или чья-то дурацкая выходка. Но думаю, надо проверить.  

	Финн согласился, и они двинулись к холму — шаги ускорились, появилось ощущение цели. По дороге Финн невольно думал об их напарничестве, о доверии и тепле, которые выросли между ними за последний год. Амелия была для него не просто коллегой; она стала его опорой, его якорем в бурном мире уголовных расследований. Он мог бы развалиться, пока ждал суда в США, но всё, что для него сделали Роб и Амелия, подарив ему смысл как детективу-консультанту, спасло их.  

	Он сделает что угодно, чтобы отплатить.  

	Когда они приблизились к дереву, висящие предметы стали видны отчётливее, и по спине у Финна пробежал холодок. Это были манекены — три штуки, они слегка покачивались на ветру. Даже издали было ясно: это не шутка и не традиция. Здесь во всём чувствовался зловещий почерк Вилне.  

	Резкий вдох Амелии подсказал Финну, что она пришла к тому же выводу. Они переглянулись — молчаливое понимание, рожденное годами совместной работы, — и ускорили шаг.  

	Когда они подошли к дереву, худшие опасения Финна подтвердились. На каждом манекене было имя, написанное жирными чёрными буквами: «Финн», «Амелия», «Роб». Это было послание, насмешка от Вилне, ясно дававшая понять: он нацелился не только на Финна, но и на тех, кто ему ближе всех.  

	Финна захлестнула ярость, пальцы сжались в кулаки. Вилне играл с ними, вертел их жизнями, как кот мышью. Но Финн не собирался становиться пешкой в его больной игре. Он найдёт Вилне — и заставит его заплатить за каждую жизнь, которую тот разрушил.  

	Рука Амелии на его плече вернула его в реальность. Он посмотрел на неё и увидел в её глазах ту же яростную решимость, что горела в его собственном сердце.  

	— Делать такое — значит, он в отчаянии, — сказала она тихо, но с напором. — Он хотел ударить по тебе, похитив Деми, но мы её спасли, и теперь она в безопасности, вернулась в Штаты. Теперь он злится. Пытается нас напугать, но, по-моему, боится именно он. Мы его поймаем…  

	Финн кивнул, черпая силы в её словах, в непоколебимой поддержке, которую видел в её взгляде.  

	— Вместе, — повторил он. Его голос был обещанием.  

	Они уже собирались повернуть назад, когда Финн заметил у корней дерева что-то, застрявшее в отверстии в стволе.  

	— Что это? — вслух спросил Финн.  

	— Похоже на металл, — сказала Амелия.  

	Финн наклонился и просунул палец внутрь. С небольшим усилием предмет выскочил наружу. Это были старые карманные часы из латуни. Финн перевернул их, но не увидел никакой надписи.  

	— Похоже, старые, — сказала Амелия. — Возможно, они лежат там уже давно.  

	— Возможно, — ответил Финн, оглядываясь по сторонам.  

	Они спустились с холма обратно — тяжесть находки давила на плечи. Роб ждал их, и по его лицу было видно беспокойство. Когда они рассказали о манекенах, его глаза расширились от шока и злости.  

	— Вот же подонок, — пробормотал он, качая головой. — Издевается над нами, лезет под кожу.  

	Финн мрачно кивнул.  

	— И у него получается. Но мы не позволим ему диктовать условия этой игры. Надо держать фокус и быть на шаг впереди.  

	— Согласен, — сказал Роб. — Обещаю, мы усилим охрану вокруг коттеджа и объявим тревогу по Вилне.

	Финн почувствовал прилив благодарности за поддержку друга, смешанной с уколом вины за то, что подверг его опасности. Но, как сказала Амелия, винить было некого, кроме Вильне. И они остановят его — чего бы это ни стоило.

	Они уже собирались вернуться к домику, чтобы перевести дух и всё обсудить, как у Амелии зазвонил телефон. Она ответила, и по мере того как слушала собеседника, лицо её мрачнело. Закончив разговор, она повернулась к Финну, и выражение её стало серьёзным.

	— Вы уверены? — сказала она. — Понимаю. Мы сейчас будем. Разговор оборвался.

	— Что случилось? — спросил Финн.

	— Начальство просит нас взглянуть на убийство, — сказала она напряжённо. — Тело нашли в заброшенной викторианской купальне. Место... жуткое. Они боятся, что это Вильне — слишком уж театрально.

	Финна пробрало холодом; навязчивое предчувствие беды не отпускало. — Вильне? — спросил он, хотя ответ и так был очевиден.

	Амелия кивнула.

	— Меня уже ничто бы не удивило. Надо ехать туда, понять, он ли это. Если нет — Министерство внутренних дел всё равно хочет, чтобы мы занялись делом. Похоже, там замешана инфлюенсерша, и её смерть вызвала панику в соцсетях.

	— Обычно Министерство внутренних дел сначала связывается со мной, — сказал Роб.

	— Не ревнуй, шеф, — сказала Амелия. — Если хочешь, я сделаю вид, что они не звонили, и ты сможешь всё повторить заново, как будто это ты отправляешь свой надёжный дуэт ловить убийцу.

	Роб рассмеялся.

	— Амелия, ты слишком много времени проводишь с Финном. Обычно это он отпускает едкие шуточки.

	— Возражаю, — сказал Финн.

	— Вот и правильно, — сказал Роб, хлопнув его по спине. — Но прошу вас. Будьте осторожны, вы двое. Нам нельзя ни на секунду терять бдительность. Не покидает ощущение, что Вильне ведёт нас в ловушку.

	Финн согласился: мысли уже лихорадочно перебирали варианты. Он понимал, что они идут навстречу чему-то тёмному и опасному, но также знал: когда рядом Амелия, он выдержит что угодно.

	— Держи меня в курсе вкратце, — сказал Роб, отходя поговорить с констеблем неподалёку.

	Когда Финн и Амелия сели в машину, Финн напоследок посмотрел на зловещих манекенов, свисающих с дерева. Казалось, они смотрят в ответ, и их пустые лица насмешливо напоминают о зле, с которым им предстоит столкнуться. Но Финн не собирался поддаваться страху. Работа есть работа: нужно поймать убийцу. И он не успокоится, пока Макс Вильне не окажется за решёткой и мир не станет хоть немного безопаснее.

	— Уинтерс, — сказал Финн. — Ты говорила о викторианской купальне?

	— Да, там нашли тело.

	— Те часы на холме, — задумчиво проговорил Финн вслух. — Интересно, они тоже викторианские?

	— Они старые, но это может не иметь никакого отношения ни к Вильне, ни к этому делу, — сказала Амелия. — Возможно, просто совпадение.

	— Или загадочное предупреждение от Вильне о том, что нас ждёт дальше.

	С мрачной решимостью Финн завёл двигатель, готовый встретить любые ужасы, которые поджидали их в купальне. Игра началась, и как никогда Финн был настроен победить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Финн вышел из машины, заброшенная викторианская купальня нависла перед ним — крошащийся памятник ушедшей эпохе. Рядом Амелия Уинтерс оглядывала место происшествия, её цепкий взгляд подмечал каждую мелочь.

	— Мне не нравится, как выглядит это место, — пробормотала она тихо, с тревогой. — В нём есть что-то... неправильное.

	Финн кивнул, чувствуя, как по спине пробегает холодок, несмотря на тёплый день.

	— Ты теперь и зданий боишься?

	— Только не начинай, — сказала Амелия и, подражая американскому акценту, добавила: — Не всем же быть «мистером крутым американцем, который в одиночку спасает мир — по одному злодею за раз».

	— Понимаю, — улыбнулся Финн. — Должно быть, тебе непросто находиться рядом с таким ослепительно красавцем. Но, пожалуйста, руки при себе. Не во время расследования.

	Амелия покачала головой, но он заметил в её глазах озорную искорку.

	Они нырнули под полицейскую ленту и направились к входу; гравий хрустел у них под ногами.

	Детектив-инспектор Грейсон — бывалый полицейский с мрачным выражением лица — встретил их коротким кивком.  

	— Финн, инспектор Уинтерс. Рад, что добрались так быстро.

	 

	Финн пожал ему руку, отметив тугие складки у инспектора вокруг глаз.  

	— Конечно. Что у нас?

	 

	Грейсон тяжело вздохнул, и взгляд его метнулся к купальне.  

	— Дело мерзкое. Жертва — Эмили Стэнтон, молодая светская львица и инфлюенсер. Нашли мёртвой в главном зале для купаний — прямо во время прямого эфира, уложена как музейный экспонат. Вся сцена отдаёт жутким викторианским привкусом. Будто вырвано из методички Джека-потрошителя.

	 

	Амелия нахмурилась, между бровей пролегла складка.  

	— Викторианским? Странный выбор для места убийства.

	 

	— «Странный» — это ещё мягко сказано, — покачал головой Грейсон. — Словно из дешёвого грошового ужастика. Но лучше сами увидите.

	 

	Когда они вошли в купальню, Финн не смог подавить дрожь. Воздух внутри был густой, тяжёлый — пропитанный тяжестью истории и тлением. Перед ними тянулись тускло освещённые коридоры; в неподвижной тишине отдавались капли воды и скрип половиц.

	 

	— Не укладывается в голове, что такие места всё ещё существуют, — прошептал Финн, понизив голос в давящей атмосфере. Даже спустя столько времени история Британии по-прежнему завораживала его. Иногда казалось: куда ни поверни — достаточно пройти пару минут, и обязательно наткнёшься на что-то викторианское или ещё более древнее.

	 

	— У меня от этого мурашки, — сказала Амелия. — Жаль, что стены не умеют рассказывать, что здесь происходило.

	 

	Финн кивнул.  

	— И что бы оно ни пыталось нам сказать, сомневаюсь, что там будет что-то хорошее.

	 

	Когда они дошли до главного зала для купаний, картина перед ними была как из кошмара. Тело Эмили лежало в центре, окружённое дрожащими огоньками свечей и увядшими лепестками роз. На ней было платье в викторианском стиле, светлые волосы уложены сложными локонами. На первый взгляд её можно было принять за спящую принцессу из сказки, но иллюзию разрушали неестественная бледность кожи, жестокие колотые раны на молочно-белом теле и тёмные синяки вокруг шеи.

	 

	Амелия подошла ближе, осторожно, размеренно. Она опустилась на колени, и пальцы в перчатках мягко коснулись запястья Эмили.  

	— Её умные часы всё ещё мигают, — сказала она с оттенком неверия в голосе. — Такой резкий контраст: эта современная штука — и весь этот викторианский антураж.

	 

	Финн присел рядом, взглядом прочёсывая комнату в поисках любых следов, которые мог оставить убийца.  

	— Словно столкновение двух миров, — задумчиво произнёс он, задержав взгляд на узорной плитке и ажурном металле. — Прошлого и настоящего. Не стоит отметать эту связь как возможный мотив.

	 

	— Если Эмили вела прямой эфир, — сказала Амелия, поднимаясь. — Может, убийца хотел заставить её замолчать, чтобы она не раскрыла что-то?

	 

	Финн кивнул, лицо его помрачнело.  

	— Возможно. Но я уже видел, как стримеров убивали прямо во время записи. Могло быть и так, что убийца смотрел эфир и решил прийти сюда.

	 

	— Не знаю, — вздохнула Амелия. — Свечи, лепестки роз… это не похоже на импульсивный поступок.

	 

	— Он мог быть из тех, кто выжидает удобный момент, — ответил Финн. — А потом видит, как Эмили выходит в эфир, и хватает то, что уже приготовил для своего первого убийства.

	 

	Пока они осматривали зал, в глаза Финну бросился слабый блеск. Он опустился на колени, пальцы скользнули по краю неплотно сидящей плитки. Лёгкое усилие — и плитка подалась, открыв в пыли маленькую книжицу в кожаном переплёте.

	 

	— Что там у тебя? — спросила Амелия, присев рядом.

	 

	Финн поднял книжицу; глаза его расширились, когда он пролистал страницы.  

	— Странно… Похоже на чей-то блокнот. Здесь заметки и наброски про эту купальню, про её историю. И посмотри сюда… — Он указал на последнюю запись, датированную всего двумя днями ранее. — Тут говорится о тайной комнате, спрятанной где-то в здании. Вопрос в том, чей это блокнот — Эмили, убийцы или кого-то ещё?

	— Если он принадлежит убийце, — вслух размышляла Амелия, — значит, он мог уже побывать здесь, а Эмили просто оказалась не в то время не в том месте.

	Глаза Финна загорелись, когда он посмотрел на блокнот. — Тайная камера, однако…

	У Амелии, несмотря на мрачные обстоятельства, в глазах вспыхнул азарт. — Потайная комната? Там убийца и мог прятаться.

	— Именно, — сказал Финн, поднимаясь на ноги. — Если наш убийца так помешан на викторианской эпохе, как это выглядит, он мог использовать эту тайную камеру для чего-то. Может, именно там он всё и придумал.

	Лицо Амелии стало серьёзным. — А может, там он держит следующую жертву.

	От этой мысли у Финна по спине пробежал холодок. — Давайте искать всё, что выбивается из общего. Люк в полу или в стене… что-нибудь подозрительное.

	Но прежде чем они успели развить эту ниточку, снаружи поднялся шум, и их внимание переключилось. Они вышли из купальни и увидели молодого мужчину, который спорил с офицерами у оцепления; на лице у него застыла смесь горя и отчаяния.

	Финн подошёл, подняв руки в успокаивающем жесте. — Эй, полегче. Я детектив-консультант Финн Райт, а это моя напарница, инспектор Амелия Уинтерс. Мы расследуем убийство Эмили. Вы с ней знакомы?

	Глаза мужчины — красные, затравленные — встретились со взглядом Финна. — Я Лиам Холден… я парень Эмили. То есть был, наверное. — Голос сорвался, в горле застрял всхлип. — Не могу поверить, что её больше нет. Не могу поверить, что кто-то мог так с ней поступить.

	Амелия шагнула вперёд, голос у неё был мягкий. — Лиам, примите наши соболезнования. Понимаю, вам сейчас очень тяжело, но всё, что вы сможете рассказать об Эмили, о её жизни, может помочь нам найти того, кто это сделал.

	Парень кивнул; руки у него по бокам то сжимались в кулаки, то разжимались. — Она была… она была потрясающая. Такая живая, такая увлечённая всем, за что бралась. Ей нравилось вести трансляции для своих подписчиков. Но в последнее время ей стали приходить сообщения. Угрозы. Эмили думала, что это неизбежно — чем популярнее становишься, тем больше такого, — но я говорил ей быть осторожнее.

	Финн нахмурился. — Эти угрозы были конкретными? Что там писали?

	— Иногда ей присылали обычные непрошеные картинки от мужиков, — объяснил Лиам, — и стандартные тролльские комменты. Но несколько недель назад всё изменилось.

	— Изменилось — как? — спросила Амелия.

	— Угрозы стали странными. Что-то про то, что она слишком помешалась на соцсетях, на технологиях. В сообщениях писали, что ей нужно отключиться, вырваться на свободу. Сначала она только смеялась: мол, очередной тролль пытается вывести её из себя. Но они продолжали приходить — всё чаще и всё жёстче.

	— В сообщениях было что-то конкретное? — спросила Амелия, держа ручку над блокнотом. — Какие-то намёки, кто мог их отправлять или почему выбрали Эмили?

	Парень покачал головой. — Нет, ничего такого. Но… — Он замялся, переводя взгляд с Финна на Амелию. — Было ещё кое-что. То, что Эмили сказала пару дней назад.

	Финн подался вперёд, сердце у него застучало быстрее. — Что именно?

	— Она сказала, что кое-что нашла. Что-то про купальню, про её историю. Она была в восторге, говорила, что это будет большая история. Но мне не сказала, что именно. Сказала, сначала нужно кое-что проверить.

	— Значит, она выбрала это место сегодня? — спросил Финн.

	Лиам кивнул. — Но в прямых эфирах она иногда делала вид, будто случайно наткнулась на место, или будто пришла туда впервые.

	— Чтобы у зрителей было ощущение приключения, — сказал Финн и кивнул.

	— Да, — вытер глаза Лиам.

	Амелия переглянулась с Финном; между ними промелькнуло понимание. — Тогда возможно, Эмили уже бывала здесь раньше — присматривалась к месту?

	— Да, — сказал Лиам. — Но она перестала рассказывать мне, куда идёт на прямые эфиры, потому что считала, будто я слишком её опекаю… Вот и доопекался… посмотрите, что вышло…

	Финн уже слышал такое. «Слишком сильная опека» у одного партнёра легко могла оказаться для другого партнёра удушающим контролем и насилием.

	— Эмили вас боялась? — спросил Финн.

	— Что?! — громко сказал Лиам. — Нет! Конечно нет!

	— Если она не хотела с тобой делиться, потому что ты слишком её контролировал, — продолжал Финн, — не могла ли она бояться, что ты с ней сделаешь, если она пойдёт против твоей воли?

	Лиам покачал головой. — Вы, полицейские, все одинаковые... Нет... Я любил её. Я просто переживал, и из-за этого между нами возникало напряжение. Эмили решила провести границу между работой и личной жизнью.

	— Но тебе это не нравилось... — нажал Финн.

	— Не нравилось, — сказал Лиам уже спокойнее. — Но я уважал её решение и больше не лез. Нельзя указывать партнёру, что делать, можно лишь дать совет.

	— Эмили рассказывала кому-нибудь ещё об угрозах? Друзьям, семье? — ручка Амелии так и застыла над блокнотом.

	Парень покачал головой. — Нет, она... она не хотела никого тревожить. Говорила, что справится, что ничего страшного. Что сейчас каждому творческому человеку приходится с этим мириться. — Слеза скользнула по щеке, блеснув на солнце. — Я должен был настоять. Должен был заставить её пойти в полицию. Может, если бы я...

	Финн положил мужчине руку на плечо — крепко, по-дружески. — Эй, это не твоя вина. Виноват только тот, кто сделал это с Эмили. И я обещаю: мы их найдём.

	— Спасибо, — кивнул Лиам.

	— Лиам, — сказала Амелия, указывая на детектива Грейсона, который стоял неподалёку с двумя констеблями и сверял записи. — Можешь дать показания вон тому детективу?

	Финн махнул инспектору Грейсону; тот кивнул в ответ и неторопливо увёл Лиама.

	Глаза Амелии сверкнули решимостью, когда она повернулась к Финну; голос у неё был тихий, но твёрдый. — Нам нужно вернуться внутрь, Финн. Если в этой купальне спрятана тайная комната, возможно, именно там убийца поджидал Эмили.

	Финн согласно кивнул; в движениях появилась нарастающая спешка, и они пошли обратно — в тускло освещённое нутро здания.

	Воздух внутри купальни был тяжёлым от истории и тайн, а дрожащий свет отбрасывал на кафельные стены жуткие тени. Шаги Финна глухо отдавались на древних полах, пока они осторожно продвигались по коридорам, высматривая любую странность. Блокнот, крепко зажатый в руке Финна, будто шептал о скрытых ходах и тайных встречах, подбавляя напряжения, густо висевшего в воздухе. Когда они подошли к месту, где нашли тело Эмили, Финн ощутил ледяную мёртвую прохладу — немое напоминание об опасности, притаившейся в этих стенах. Вместе с Амелией они начали искать любой едва заметный намёк, который мог бы привести их к неуловимой тайной комнате, упомянутой в блокноте.

	— Там есть что-нибудь полезное? — спросила Амелия, кивнув на блокнот в руках Финна.

	Финн раскрыл его и пролистал страницы. — Тут есть набросок: похоже на этот коридор... зажатый между двумя комнатами.

	Внимательный взгляд Финна обвёл помещение и задержался на подозрительно толстой стене, разделявшей две комнаты.

	— Хм, — сказал Финн, потирая щёку.

	— Что такое? — спросила Амелия.

	— Тебе не кажется, что эта стена заметно длиннее, чем две комнаты? — сказал Финн. — Тут что-то не сходится.

	Он провёл пальцами по обоям, пока не нащупал маленькую защёлку, спрятанную в затейливом викторианском рисунке. Послышался тихий щелчок, и часть стены распахнулась, открыв узкий проход, уходящий во тьму.

	— Сим-сим, откройся! — прогремел Финн.

	Амелия шла сразу за Финном, когда они шагнули в скрытую комнату. В воздухе закружилась пыль, оседая на забытых паутинах по углам. Разочарование Финна было почти осязаемым: он оглядел пустое помещение — без единой зацепки и без следов.

	— Ну и разочарование, — пробормотал Финн себе под нос; в голосе явственно звучало раздражение. Ноздри слегка защипало.

	Лоб Амелии нахмурился, пока она оглядывала окрестности. — Я попрошу криминалистов всё здесь обработать, но… — Она запнулась, сморщив нос от слабого запаха, висевшего в воздухе. — Воняет хлоркой. Будто кто-то из кожи вон лез, чтобы вычистить эту комнату до блеска.

	Челюсть Финна напряглась от осознания. — Нарочно вычистили — значит, заметали следы, — проговорил он вслух, и мысли уже понеслись, перебирая варианты. — Тут прямо чувствуется почерк Макса Вилна. Иногда он любил «стерилизовать» место, чтобы показать, что держит следаков на поводке. Если что-то и осталось — значит, оставлено специально.

	— Не надо делать поспешных выводов, — напомнила Финну Амелия. — Если мы во всём будем видеть Вилна, можем упустить настоящего убийцу.

	— Да ладно тебе, Уинтерс, — сказал Финн. — Он опять нас предупреждал: те манекены, привязанные к дереву у коттеджа. Потом те часы — наверное, викторианской эпохи, как и баня. Он показывает нам обрывки того, что приготовил.

	Амелия ничего не ответила, но Финн видел: она не вполне в это верит.

	Тусклый свет, пробивавшийся через треснувшее окно, отбрасывал жуткие тени на голые стены тайной комнаты. Финн и Амелия обменялись понимающим взглядом: оба детектива знали — эта пустота хранит секреты, которые кто-то с чем-то на совести вымарывал с педантичной тщательностью.

	— Криминалисты всё ещё снаружи, — сказала Амелия, когда они вышли из комнаты. — Я…

	В кармане у Финна завибрировал телефон. Он достал его и нахмурился, увидев на экране незнакомый номер. Когда он открыл сообщение, у него похолодела кровь.

	— Какого чёрта, — выдохнул Финн, пытаясь осмыслить прочитанное.

	— Что там?

	— Амелия, посмотри. — Он протянул телефон, показывая экран. — Тут спрашивают: «Наслаждаетесь баней?» — и дальше стих:

	«Царями и поступью прогресса ты будешь пленён,

	и собственный прилив отравит твой багровый сон».

	— А эти числа в конце сообщения? — спросила Амелия.

	— Похоже на координаты, — сказал Финн.

	Амелия открыла телефон и вбила координаты в приложение карт.

	Глаза Амелии расширились, по лицу пробежала искра узнавания. — Эти координаты… это старая текстильная фабрика, минут двадцать езды отсюда. Попробуем отследить номер — и поедем туда.

	Финн кивнул, стиснув челюсть. — Если это от убийцы, значит, он играет с нами. Водит по каким-то извращённым «поискам сокровищ».

	Амелия посмотрела на Финна; тревога в её глазах была глубокой, как колодец. — Но что мы там найдём?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн заглушил двигатель, и дребезг старой полицейской машины уступил место тишине, будто просачивавшейся из костлявых останков текстильной фабрики. Он вгляделся в громадину: туша из кирпича и битых окон. У этого места была тяжесть — тяжесть выброшенной истории. Реликт, забытый временем, но не преступлением.

	Телефон Амелии пискнул. — Ничего по номеру, — сказала она. — Похоже, его как-то подменили.

	— Значит, мы тут первые. Почему наши дела всегда приводят нас в самые мерзкие места? — сухо заметил Финн, выходя на бодрящий холод. На словах изо рта вылетали белые облачка. — Убийца — отвратительный экскурсовод, если это вообще было задумано как экскурсия.

	— Англия — это не сплошные убийства и детективные истории, — добавила Амелия и захлопнула дверь с глухим стуком, который эхом разнёсся по пустынным стенам вокруг. Она плотнее запахнула пальто, словно холодный воздух был чем-то нечистым, что можно удержать на расстоянии.

	— Подождём криминалистов и подкрепление? — спросил Финн.

	— Нет, — сказала Уинтерс. — Откуда нам знать, что там нет жертвы, которой нужна помощь?

	Они подошли к нависшему проёму, осторожно ступая по гравию; каждый хруст под ногами подчёркивал неподвижность вокруг. Когда они приблизились, взгляд Финна зацепился за тёмный контур чего-то неестественного на двери — символа, которому тут было не место.

	«Полночь», — пробормотала Амелия, едва слышно, обводя пальцем контур циферблата в викторианском стиле, наспех нанесённого аэрозольной краской на ржавую металлическую дверь. Стрелки были нарочито резкими и указывали строго вверх, словно обвиняя ночное небо. — «Час ведьм».

	— Полночь часто используют как символ конца времён. Может, тут что-то религиозное? — предположил Финн, приподняв бровь и разглядывая знак.

	— Расхожий мотив, — ответила она, не отрывая взгляда от символа. — В это время грань между нашим миром и тем становится тоньше всего. Когда, как считается, у духов больше силы.

	— Давайте надеяться, что мы имеем дело всего лишь с убийцей из плоти и крови, — сказал Финн, протягивая руку к двери. — С меня хватило призраков на острове Хульдра.

	— Не напоминай, — сказала Амелия.

	Финн отмахнулся от мысли. Несколькими делами раньше их с Амелией застал на отдалённом шотландском острове шторм — самый лютый из всех. Он до сих пор не был уверен, было ли то, что он увидел в ту ночь, потусторонним или нет; но старая заброшенная мельница перед ним вызывала такое же зыбкое чувство неопределённости.

	Как бы то ни было, пора, как всегда, держать лицо. — Ну что, пойдём на танцы? — ухмыльнулся Финн.

	— Ведите, детектив Райт, — подхватила Амелия, поддерживая игру.

	Финн надавил на дверь основанием ладони, ощутив упор застарелых петель, и та распахнулась со стоном. Они вместе переступили порог, и на них тут же навалился затхлый дух гниения и запах тайн, давно похороненных под пылью и забвением.

	— Пора посмотреть, что наш хозяин для нас приготовил, — пробормотал Финн, и рука его машинально легла туда, где должно было быть оружие. Но это была Великобритания, и ни ему, ни Амелии не позволялось носить огнестрел.

	Тьма внутри словно пожирала свет снаружи, маня их глубже, в свои недра.

	— Если повезёт, это окажется просто погоней за призраком, — сказала Амелия; луч её фонаря рассёк тени, пока они шли вперёд, отскакивая от древних механизмов и куч мусора.

	— Будем надеяться, — заключил Финн, хотя в голове уже прокручивались возможные исходы этого мрачного приглашения.

	Их шаги гулко отдавались в огромном пространстве — ритм под такт напряжения. Луч фонаря Финна скользил по стенам, высвечивая костяной остов когда-то оживлённой конторы. Столы торчали, как надгробия, в сумраке; поверхности были укрыты пылью, будто бережно законсервировали последние мгновения работы, прежде чем сердце мельницы перестало биться.

	— Смотрите сюда, — позвала Амелия с дальнего конца комнаты, голос её был низким и ровным.

	Финн пробрался сквозь лабиринт мебели, глаза привыкали к полумраку, липнувшему к каждому углу. Захламлённый стол перед Амелией оказался пёстрым ковром из пожелтевшей бумаги и выцветших чернил. Финн наклонился ближе, щурясь на газетные и журнальные вырезки, разбросанные, как кусочки головоломки, просящейся быть собранной. Источники были разные: книги, газеты, журналы — все обсуждали одно и то же: технологические достижения за последние сорок лет.

	— Это убийца здесь оставил или кто-то другой? — пробормотал он, перелистывая статьи; каждая была перечнем вопросов без ответов.

	— Вот, посмотрите. — Амелия указала на клочок бумаги, наполовину зарытый под вырезками. Корявый почерк манил их загадкой, от которой у Финна по спине пробежал холодок: «Время меркнет, как солнце былых времён, а удар убийцы — свиреп и дерзок».

	— Почему нам всегда достаются любители литературы? — сказал Финн; смысл записки закручивался у него в голове. — Это уже два поэтических образца про течение времени.

	— Сомневаюсь, что убийца привёл нас сюда на урок английской литературы, — ответила Амелия, нахмурившись. — Пойдём.

	Они двинулись дальше вглубь мельницы; гнетущая атмосфера крепко сжимала нервы. Казалось, тяжёлый воздух холодеет, когда они дошли до машинного зала, где всё ещё держались механические, заржавевшие останки промышленного прошлого.

	Но что-то было не так.

	Там, в самом центре комнаты, стояла старая прядильная «Дженни» — её веретёна тянулись в стороны, как лапы металлического паука. Но дыхание у Финна перехватило не это ржавое сооружение — а фигура, сидевшая за ним.

	— Господи, — выдохнул Финн, разглядывая мужчину лет тридцати. Привязанный к машине, с мёртвыми глазами, уставившимися в пустоту, он стал жутким памятником разложению, царившему вокруг. Тело всё ещё выглядело свежим — по крайней мере, так казалось Финну. — Интересно, убийца пришёл сюда прямо из бани или наоборот. Судя по телу, обе жертвы умерли с разницей всего в несколько часов.

	— Бедняга… Это же кошмар, — сказала Амелия. — Держи ухо востро. Такое чувство, что мы тут не одни.

	Изо рта у него непристойно торчали викторианские карманные часы; золотистая поверхность была размазана тёмными пятнами.

	— Я так и знал! — сказал Финн, указывая на часы. — Ну что, теперь тоже будешь сомневаться? Ещё одни часы!

	— Часы на дереве выглядели так, будто провисели там уже какое-то время, — сказала Амелия. — Это может быть совпадением.

	— Посмотри, на какое время они заведены, — глухо сказал Финн.

	— Полночь… — прошептала Амелия, и до неё дошло. — Как на изображении на двери мельницы. Ведьмин час.

	— Убийца оставляет послание, — заметил Финн, глядя на болезненно бледное лицо мертвеца.

	— Но какое? — согласилась она, обходя тело с профессиональной отстранённостью, хотя рука у неё едва заметно дрожала. — Он будто помешан на времени.

	В одном невидимом, затенённом углу что-то шевельнулось. Финн резко обернулся и поймал в луч фонаря хвост крысы, юркнувшей прочь — глубже в старую мельницу.

	— Надо вызывать криминалистов, — сказал Финн; напряжение сдавило ему шею.

	— Если тут вообще есть что находить, — пояснила Амелия. — Тайную комнату в бане вытерли хлоркой. Сомневаюсь, что убийца оставил здесь хоть что-то. Он осторожен.

	Амелия повела лучом фонаря по комнате и сделала несколько шагов от тела. Вдруг остановилась.

	— А это что?

	Финн подошёл, надел перчатки криминалиста и присел возле кожаной книги на полу — обложка затёрта, края смягчены временем. Он осторожно раскрыл её пальцем; в скудном свете, пробивавшемся через разбитые окна мельницы, закружились пылинки. Амелия наклонилась ему через плечо, и луч её фонаря полоснул по пожелтевшим страницам.

	— Точь-в-точь как та, из бани, — пробормотала Амелия, забирая книгу у Финна и пробегая глазами аккуратный почерк, заполнявший страницы.

	— Ещё какие-нибудь тайные комнаты? — спросил Финн.

	— Нет. Зато у нас есть имя жертвы, — сказала Амелия и показала страницу.

	Финн вгляделся в полумраке. «Его зовут Лукас Хеншоу, — гласил текст. — И он умер так, как умрут другие. Безумие закончится. Полночь близко».

	— Тут есть какие-то наброски шестерёнок, — сказала Амелия. — Похоже на детали большой машины. Никогда такого не видела.

	— Интересно, что она делает, — сказал Финн, ведя взглядом по строкам о человеке, зажатом между двумя эпохами. — Эти шестерёнки почти как у часов.

	Раздались осторожные шаги — мерный перестук эхом прокатился по проржавевшему зданию. Финн тревожно посмотрел на Амелию и поднял с земли кусок металла. Инстинктивно он встал перед ней.

	Вскоре показались призрачно-белые фигуры группы криминалистов.

	— Вы успели первыми, — сказал один из мужчин с разочарованием. — Это для нас? — Он указал на кусок металла в руках Финна.

	— Нет, конечно нет, — ответил Финн, стараясь не выдать смущения.

	— Мы нашли тело, — сказала Амелия, указывая на труп, прикреплённый к старой прялке.

	Криминалисты засуетились вокруг; в белых комбинезонах они выглядели призраками на фоне ржавого железа и древесины. Один из техников позвал их, жестом указывая на тело Хеншоу. Финн и Амелия встали и наблюдали, вдыхая затхлый воздух мельницы. Вскоре криминалисты закончили предварительную работу.

	— «Тупая травма головы», — доложил один из них, указывая на рану, скрытую под тёмными волосами мужчины. — «Убийца ударил чем-то тяжёлым, с выемкой. Возможно, чем-то отсюда».

	Финн огляделся, изучая обстановку. Место было завалено ржавыми останками когда-то процветавшей фабрики.

	Амелия осторожно пробиралась среди мусора, осматривая каждый обломок металла и древесины так, словно он мог прошептать

	ей свои секреты. Она остановилась возле массивной шестерни с зазубренными, угрожающе торчащими зубьями. — «Вот это», — сказала она, не касаясь, а лишь держа ладонь над поверхностью.

	— Упакуйте и промаркируйте, — распорядился Финн, понимая: каждая минута, потраченная на догадки, — это ещё одна минута, пока убийца где-то там, продумывает следующий ход. — Эта шестерня похожа на наброски в дневнике. Она выглядит старой, словно потемнела от окисления меди.

	— Кажется, я вижу на ней костные фрагменты, — вслух прикинула Амелия, отступая, пока криминалисты подходили ближе.

	— Похоже на то, — согласился Финн, снова окинув взглядом цех. — Что ж, теперь у нас две зацепки. Наш погибший — Люк Хеншоу, и, думаю, стоит подробней поговорить с парнем Эмили Стэнтон.

	— Согласна, — сказала Эмили.

	— По какой тропинке крошек идём первой? — с ожиданием спросил Финн.

	Среди криминалистов началось движение: один из них медленно подошёл к Финну и Амелии.

	— Что там? — спросила Амелия.

	— Мы нашли это во внутреннем кармане жертвы, — сказал мужчина, поднимая окровавленный листок в руке в синей перчатке.

	Финн осветил его фонариком. — «„Диковинки Пендергаста“. Рукописная квитанция на какую-то покупку, но кровь закрыла почти всё, что там написано».

	Амелия достала телефон и, глядя на экран, набрала запрос. — Это лавка в Торли-Тауне. Совсем рядом. — Амелия ухмыльнулась.

	— Ну что ж, — сказал Финн. — Тогда получается три тропинки крошек.

	Амелия взглянула на часы. — Если поторопимся, успеем до закрытия.

	— Я за, если ты тоже, — откликнулся Финн.

	Амелия повернулась к выходу. — Давай выясним, что Люк Хеншоу покупал перед смертью.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Финн ритмично постукивал по рулю, когда они остановились у захламлённой антикварной лавки, чьи витрины были набиты разномастными безделушками из другой эпохи. Над дверью висела вывеска: «Диковинки Пендергаста», буквы были выписаны завитками, нарочито «под старину».

	— Последняя известная покупка Лукаса Хеншоу была сделана здесь, — сказала Амелия, разворачивая листок со списком артефактов. — Если бы эти вещи умели говорить…

	— Уинтерс, если ты начнёшь уверять меня, что беседуешь с предметами, — ответил Финн, окидывая улицу острым взглядом, прежде чем выйти из машины, — мне придётся вызвать санитаров в белых халатах.

	— Если меня упекут раньше тебя, значит, и правда настали последние времена, — парировала Амелия.

	Остановившись у витрины, Финн заглянул внутрь. На него будто уставились разномастные древности — как в старой истории Жюля Верна. Антиквариат, старые места и история всегда завораживали его с детства. Это было частью того, что так цепляло его в делах по всему Соединённому Королевству: рядом почти всегда находилась древность, добавляя в расследования особую примесь.

	— Место потрясающее! — с воодушевлением сказал он.

	Амелия коснулась его руки. — Сначала расследование убийства, потом — выбрасывание денег.

	Финн кивнул. — Но я точно сюда вернусь.

	— Ни секунды не сомневаюсь.

	Колокольчик над дверью звякнул нестройно, когда они вошли. Воздух был густ от запаха старого дерева и полироли для металла. Мужчина лет под семьдесят, в жилете, пережившем лучшие времена, уставился на них сквозь круглые очки, опасно балансировавшие на переносице. В его взгляде мелькнуло узнавание.

	— Артур Пендергаст? — спросил Финн.

	— Именно, — ответил старик; в голосе шершаво скрипели прожитые годы. — И чем обязан удовольствию вашего визита?

	— Детектив Райт, а это инспектор Уинтерс из Министерства внутренних дел, — представился Финн, показывая свой новый жетон детектива-консультанта.

	— Боже мой, — сказал мужчина, заметно смутившись. — Чем я могу вам помочь? Я… уверяю вас, я не торгую краденым.

	— Я в этом не сомневаюсь, — ответила Амелия. — Но мы надеялись, что вы сможете рассказать нам об этой квитанции. — Она подняла квитанцию, теперь лежавшую в прозрачном пластиковом чехле.

	— Это кровь? — ахнул Пендергаст.

	— Боюсь, да, — ответил Финн.

	Амелия протянула квитанцию мужчине. — Вам это что-нибудь говорит? Её нашли при теле человека, которого мы считаем Лукасом Хеншоу, —

	— О нет! Это же ужасно! — Пендергаст покачал головой, не веря услышанному. — Я немного знал мистера Хеншоу. За эти годы он покупал у меня кое-что. Мне так горько это слышать. Как это случилось?

	— Что вы можете о нём рассказать? — спросила Амелия, сразу переходя к делу.

	— Он был бизнесменом, но, пожалуй, это и всё, что я знаю. С ним всегда было приятно иметь дело, — задумчиво произнёс Пендергаст, облокачиваясь на прилавок, заваленный карманными часами и компасами. — Если память не изменяет, у него был отменный вкус к необычному. Его интересовали викторианские и довикторианские вещи.

	Амелия шагнула ближе — властная, но без тени давления. — Мистер Пендергаст, что он купил у вас в последний раз, когда был здесь?

	— Ах да, разностная машина, — сказал Пендергаст; в глазах вспыхнуло академическое оживление. — Поразительная вещь, одна из лучших задумок Бэббиджа. Жаль, что при его жизни её так и не довели до конца.

	— Чарльз Бэббидж? Разве это не изобретатель современного компьютера? — надавил Финн, сохраняя ровный взгляд, но уже связывая в уме возможные ниточки.

	— Да, — ответил Пендергаст. — В XIX веке он построил несколько прототипов механических вычислительных машин. Но большинство так и не завершили. Мне повезло: у меня был фрагмент одного такого прототипа, называвшегося разностной машиной.

	— Что такое разностная машина? — спросил Финн.

	— Как вы и сказали, — пояснил Пендергаст. — Это примитивный механический компьютер для математических вычислений. Поразительно об этом думать.

	— И Лукас Хеншоу купил её? — уточнила Амелия.

	— Именно. Он воображал себя немного историком. Говорил что-то о параллелях между технологическими революциями тогда и сейчас. Он был человеком весьма богатым, очень успешным в деловом мире. Но, похоже, его страстью была история. — Руки Пендергаста ожили, выдавая коллекционерский азарт. — Прошлое, которое подсказывает будущее, и всё такое.

	— Он упоминал что-нибудь конкретное? Какой-то проект или зачем ему понадобилась разностная машина? — вопрос Амелии завис в пыльном воздухе, будто пылинки в луче солнца.

	— Да, вообще-то. Он был необычайно воодушевлён тем, что открыл нечто в старых технологиях. Что он нащупал что-то большое — то, что изменит наше представление об истории, — вспоминал Пендергаст; на его суровом, изрезанном морщинами лице промелькнула отстранённость. — Он верил, что некоторые идеи слишком опережают своё время — ждут подходящего момента, подходящего ума, чтобы их воскресили.

	— Или подходящего психа, — пробормотал Финн себе под нос.

	— Простите? — Пендергаст удивлённо посмотрел на него; очки сползли ещё ниже на переносицу.

	— Ничего, мистер Пендергаст, — резко сказал Финн. — Что вы думали о его идеях?

	— Он не вдавался в подробности, — ответил Пендергаст. — Но если бы мне давали по пенни за каждого, кого я встречал и кто считает, что сегодняшние беды можно вылечить забытыми технологиями, я был бы богатым человеком. Это никогда ни к чему не приводит. Некоторые не могут принять реальность: для того, что нас, людей, терзает, не спрятано в тени никакого великого лекарства.

	— Подождите, — вмешалась Амелия; её внимательный взгляд зацепился за деталь. Она достала телефон и показала несколько фотографий. — Эти записи были в дневнике, который мы нашли рядом с телом мистера Хеншоу. Похоже ли это на что-нибудь вам знакомое?

	— Я не инженер, — хохотнул Пендергаст, не сознавая, какую тяжесть несут его слова. — Но это похоже на какую-то модификацию старой счётной машины. Возможно, даже одной из бэббиджевских.

	— Можете рассказать о мистере Хеншоу что-нибудь ещё? — спросил Финн. — Куда он направлялся, с кем имел дело?

	—Боюсь, нет, — с грустью сказал Пендеграст. — Но если у Лукаса Хеншоу был фрагмент разностной машины, вам, пожалуй, стоит выяснить, не собирает ли кто-нибудь ещё такие детали.

	Финн кивнул.

	— И ещё кое-что, — сказала Амелия. Она показала на телефоне другую фотографию — на этот раз карманных часов, которые нашли у Лукаса Хеншоу во рту. — Эти часы вам не знакомы?

	— Нет, — ответил мистер Пендеграст. — Но я могу датировать их для вас. Судя по стилю, это примерно 1840-е годы.

	— То самое время, когда Чарльз Бэббидж делал свои прототипы вычислительных машин… — вслух задумалась Амелия.

	— Да, — сказал Пендеграст.

	— А это? — спросил Финн, выводя на экран фотографию часов, которые они нашли на дереве у домика.

	— Хм, — протянул Пендеграст. — Тут сложнее. Мне бы подержать их в руках. Стиль может быть викторианский, но есть намёки, что это анахронизм: сделано гораздо позже, но под викторианскую манеру.

	— Но всё равно связь с викторианской эпохой, — сказал Финн, повернувшись к Амелии. — Я же говорю, это Вилне.

	— Возможно, — ответила она. — Но мы уже думали так в других делах, и оказывалось, что он едва ли причастен. Я просто хочу, чтобы мы собрали больше доказательств.

	— Иногда нужно доверять чутью, — возразил Финн.

	Дверь за спинами Финна и Амелии распахнулась — звякнул колокольчик. Вошла дородная женщина с румяными щеками, улыбнулась и принялась разглядывать лавку.

	— Если вы не возражаете, — сказал Пендеграст, — думаю, пока это всё, что я могу сказать. Мне нужно обслужить покупателей.

	— Спасибо, мистер Пендеграст. Вы нам очень помогли, — сказал Финн, чуть кивнув.

	— В любое время, детектив. Инспектор. Заглядывайте, если захотите ещё поговорить о Бэббидже — или, быть может, полюбоваться нашей коллекцией часовых чудес, — предложил Пендеграст с добродушной улыбкой, когда они уходили.

	Финн кивнул, ухмыляясь.

	— Здесь здорово.

	— Тебя не придётся дважды уговаривать вернуться, — сказала Амелия. — Ещё раз спасибо, мистер Пендеграст.

	Едва они вышли из пыльной лавки Пендеграста — запах затхлых старых книг и латуни всё ещё держался на одежде, — в кармане у Финна настойчиво завибрировал телефон. Он взглянул на экран: неизвестный номер и сообщение, от которого у него по спине пробежал холодок.

	— Амелия, это опять сообщение. Посмотри, — сказал Финн, протягивая ей телефон. На экране была цитата — старомодная по языку и при этом пугающе точная: «Как шестерёнки и зубцы крутятся в свой черёд — так миру впору загореться».

	— Ещё одна чёртова загадка, — пробормотала Амелия, с каменным лицом, явно прокручивая в голове последствия.

	Финн огляделся.

	— Что такое? — спросила Амелия.

	— У меня ощущение, что за нами следят, — ответил Финн. — Время… Мы только что вышли оттуда, где Хеншоу покупал детали разностной машины — шестерёнки, зубцы. И тут же получаем это. Случайностью тут и не пахнет.

	— Он может быть где угодно, — сказала Амелия. — Не показывай, что высматриваешь. Пусть думает, что мы ничего не замечаем. Пошли. Вернёмся в участок.

	 

	***

	 

	Вернувшись в полицейское управление Хартфордшира, Финн и Амелия сидели в тускло освещённой комнате, окружённые стопками материалов дела и пакетами с вещественными доказательствами. Воздух давил тяжестью нераскрытых тайн и неотступной опасности. Взгляд Финна был прикован к разложенным перед ним фотографиям: каждая — ещё один фрагмент головоломки, которую они пытались собрать.

	На одном снимке был дневник Лукаса Хеншоу с замысловатыми схемами, нацарапанными на страницах, — следы разума, одержимого забытыми технологиями. На другом — старинные карманные часы, найденные у Хеншоу во рту: их стрелки замерли, будто время остановилось. Финн нахмурился, выстраивая связи между этими реликвиями прошлого и убийствами сегодняшнего дня.

	Финн перевёл взгляд на другой экран компьютера. Там был момент смерти Эмили Стэнтон, снятый камерой на глазах у всего мира. Рядом — текстовая лента: её зрители обсуждали видео в окне чата.

	Финн и Амелия уже пересмотрели видео — снова и снова. К сожалению, лишь на мгновение удалось разглядеть маску убийцы. Она походила на гротескно-бледное лицо, застывшее в пугающей гримасе. Но опознать убийцу было невозможно.

	Амелия тем временем перебирала записи, где были изложены воспоминания Пендергаста о Хеншоу и о покупках, сделанных им у торговца антиквариатом. Она внимательно изучала квитанцию, запятнанную кровью, — мрачное напоминание о жизнях, переплетённых нитями истории и технологий.

	Тишина окутала их, пока они вникали в детали: каждый погружён в свои мысли, но связанных негласным пониманием. Мерцающий верхний свет отбрасывал тени, пляшущие по их лицам, — словно отражение теней, таящихся в глубине этого запутанного дела.

	У Амелии зазвонил телефон, и она сразу взяла трубку. «Уинтерс... Да... Хорошо, ещё что-нибудь? Спасибо, Келли. Это очень помогает». Амелия повесила трубку.

	— Что там? — спросил Финн.

	— Предварительные анализы показывают, что Эмили и Лукас были убиты с разницей в один-два часа.

	Финн кивнул.

	— Значит, убийца заранее тщательно подготовил оба убийства, чтобы провернуть такое, мечась между местами, — сказала Амелия.

	— Не могу отделаться от ощущения, что между Лукасом Хеншоу и Эмили Стэнтон есть связь, — задумчиво произнёс Финн, пробегая взглядом по доказательствам. — Хеншоу копался в архаичных технологиях, выискивал скрытые истины в старых машинах, а Эмили жила современной техникой — транслировала свою жизнь на весь мир.

	Амелия подняла голову от заметок, которые просматривала, заинтересованная ходом его мысли.

	— Думаешь, их пути как-то пересеклись? Что, возможно, охота Хеншоу за забытыми технологиями вывела его на нечто, из-за чего он попал в прицел убийцы?

	Финн медленно кивнул: в голове у него начали складываться кусочки.

	— Вполне возможно. Оба ныряли туда, где технологии встречаются с историей. Хеншоу — со своими старинными приборами, Эмили — со своей жизнью в сети. Может, мы упускаем какую-то связку, что-то, что соединяет их не просто случайностью.

	Пока они обдумывали этот новый ракурс, тяжесть расследования будто стала ощутимее, а тени в комнате — гуще, словно скрывали секреты, ждущие, когда их обнаружат. Часы на стене ровно тикали, отсчитывая время, пока они всё глубже уходили в переплетённые судьбы Лукаса Хеншоу и Эмили Стэнтон.

	Амелия аккуратно сложила стопкой записи, которые приводила в порядок, и кончиками пальцев пробежала по строчкам последних находок. Закрыв последнюю папку, она тихо вздохнула — и этот вздох смешался с тяжёлым воздухом комнаты, который Финн почти чувствовал кожей.

	Финн потянулся в кресле; мышцы ныли после часов, проведённых, согнувшись над уликами. Кресло неожиданно скрипнуло и опрокинулось назад, и Финн с глухим стуком растянулся на полу. Амелия вздрогнула, бросилась к нему и протянула руку, помогая подняться.

	— Финн, ты в порядке? — в её голосе звучала тревога, пока она поддерживала его.

	Финн смущённо ухмыльнулся, поднимаясь на ноги, будто всё так и было задумано. В порыве он обнял её за талию и потянулся поцеловать. На щеках Амелии выступил румянец, и она мягко оттолкнула его.

	— Финн, — тихо укорила она, — мы не можем... не здесь.

	Его улыбка осталась тёплой, и он понимающе кивнул.

	— Конечно, Амелия. Я, как всегда, образцовый профессионал.

	Амелия на секунду взяла себя в руки, прежде чем предложить следующий шаг.

	— Прежде чем заканчивать на сегодня, давай поговорим с парнем Эмили Стэнтон. Возможно, у него найдутся подробности, которые прольют свет на этот клубок, который мы распутываем.

	Финн задержал на ней взгляд чуть дольше, затем согласился кивком. В этом общем взгляде отозвалось их негласное понимание — связь, выкованная бесчисленными делами и доверительными разговорами вполголоса.

	С решимостью в сердцах и с упрямой сосредоточенностью на лицах Финн и Амелия снова отправились в путь — в лабиринт теней и секретов, что ждал их за пределами тускло освещённой комнаты.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Финн резко постучал по обшарпанной двери квартиры Лиама, и звук прокатился эхом по тускло освещённому коридору. Дверь распахнулась, и на пороге показалась фигура, будто готовая вот-вот рухнуть: глаза в красных ободках, челюсть заросла недельной щетиной.

	— Мистер Холден? — спросил Финн, хотя и так знал ответ.

	— Д-да, — хрипло прошептал Лиам. — Это я.

	— Детектив Райт, — представился Финн, входя внутрь; Амелия держалась рядом, чуть позади. — А это инспектор Уинтерс. Мы разговаривали с вами сегодня днём. Мы по поводу Эмили.

	— О… да, — сказал он, потирая виски, словно только что проснулся. — Проходите.

	В квартире стояла вонь выдохшегося пива и жирной еды. Под ногами звякали пустые бутылки, пока они пробирались дальше, в самую гущу этого бардака. Амелия на мгновение брезгливо сморщила нос, но промолчала, привычно отстранённым взглядом обводя комнату.

	— Извините за беспорядок, — пробормотал Лиам, наблюдая, как Финн осторожно переступает через мусор. — Сегодня совсем не было сил убираться.

	— Понимаю, — ровно сказал Финн, без жестокости в голосе. Он остановился у стола, заваленного бумагами, и поднял старинные карманные часы. — Смириться с потерей человека вот так — никогда не бывает легко.

	— Я всё ещё не верю, я… — Лиам не смог закончить, захлебнувшись горем.

	— Простите, что тревожим вас, — мягко сказала Амелия. — Но нам нужно прояснить кое-что, если мы хотим поймать того, кто убил Эмили.

	Лиам кивнул.

	— Расскажите о поведении Эмили в последнее время, — профессиональным тоном спросила Амелия. — Были какие-то перемены, которые могли бы подсказать, что у неё всё шло иначе?

	Лиам тыльной стороной ладони вытер глаза и медленно кивнул.

	— Она искала новую подачу для своих прямых трансляций. Что-нибудь, чтобы выделиться. Сильно увлеклась старыми книгами, эссе, — он неопределённо махнул в сторону полки, забитой кожаными томами.

	— Викторианские романы? — уточнил Финн, разглядывая корешки. Авторы другой эпохи смотрели на него золотым тиснением.

	— Наверное, — ответил Лиам. — Но это вообще не моё.

	— И что она собиралась делать с этим новым увлечением? — спросила Амелия.

	— Думаю, Эмили хотела придумать что-то такое, где она ездит по викторианским местам и рассказывает о них, — сказал Лиам.

	— При всём уважении, — добавил Финн, — не похоже, что это удержит внимание современной аудитории стриминга. У неё была другая задумка?

	— Эмили интересовала мрачная сторона того времени, — пояснил Лиам. — Её фишка — странные истории викторианской Британии. Убийства, дикие обычаи, такое вот. Народ это обожает.

	Финну пришла мысль.

	— Дикие обычаи? Скажите, Лиам, Эмили когда-нибудь проявляла интерес к викторианской технике? Необычным изобретениям тех лет, чему-то подобному?

	— Да, вообще-то. И ещё к часам. Она начала их собирать, — добавил Лиам, указывая на угол, где стояла небольшая россыпь старинных часов. Их циферблаты, застывшие на разных отметках, будто насмехались над самим понятием порядка.

	— К часам? — повторила Амелия, заинтересовавшись.

	— К старинным. И к наручным тоже, — подтвердил Лиам. — Они у неё везде.

	— Она говорила, почему вдруг такой интерес? — спросил Финн, всматриваясь в Лиама, ловя хоть искру понимания.

	— Всё твердила про потерянное время, — ответил Лиам; голос его стал отстранённым, словно он вспоминал сон. — Будто хотела прикоснуться к прошлому или что-то такое. Я человек современный, но ей это приносило радость — ну и что плохого? По крайней мере, так мне казалось.

	— Мистер Холден, — голос Амелии прорезал тяжёлый воздух захламлённой квартиры, взгляд был острым и прикованным к нему. — В дни перед убийством Эмили она высказывала опасения за свою безопасность? Я знаю, вы упоминали, что ей иногда приходили странные сообщения от зрителей, но были ли какие-то необычные встречи или сообщения, которые особенно её тревожили?

	Лиам беспокойно переменился, глаза затянуло тенью давней тревоги.

	— Были… странные сообщения. От парня по имени Тим Нолан.

	Брови Амелии сошлись: имя было знакомым.

	— Тим Нолан? Тот, что пишет статьи против технологий, критикует нашу зависимость от гаджетов и приспособлений?

	Лиам медленно кивнул, подтверждая её догадку.

	«Я о нём слышала», — продолжила Амелия задумчиво. — «Эмили говорила, зачем Тим Нолан ей писал? По какой конкретно причине он ей отправлял сообщения?»

	Лиам провёл рукой по растрёпанным волосам, на лице проступила тревога. «Она сказала, что он прицепился к её активности в сети, обвинял, будто она — часть нынешней общественной беды. Всё твердил, что технологии всё губят».

	Губы Амелии сжались в тонкую линию, пока она переваривала услышанное. «Эмили с ним вступала в переписку? Отвечала на обвинения?»

	Лиам покачал головой. «Она старалась почти всё игнорировать, но это давило на неё. Заставляло сомневаться в том, чем она занимается».

	«В этих сообщениях Тим Нолан ей угрожал?» — уточнила Амелия.

	«Не прямо», — пояснил Лиам. — «Но в его словах чувствовалась скрытая угроза, будто он знает то, чего не знают другие».

	«Мы можем посмотреть эти сообщения?» — спросил Финн.

	«Насколько я знаю, — ответил Лиам, — Эмили чистит входящие. Я всё равно даже пароля не знаю».

	Взгляд Амелии стал жёстче от этого намёка. «Думаешь, Тим Нолан мог быть как-то причастен к тому, что случилось с Эмили?»

	Лиам замялся, и по его лицу пробежала тень сомнения. «Не знаю… Надеюсь, нет. Если это он, мне следовало отнестись к этому внимательнее».

	Тяжесть разговора осела в комнате, как саван подозрения. Амелия обменялась с Финном многозначительным взглядом и снова повернулась к Лиаму — решимость читалась в каждой черте её лица.

	Финн подошёл к коллекции часов; пальцы скользнули по холодной латуни изящных каретных часов. «Ты сказал, она спорила с Тимом Ноланом? Эмили когда-нибудь высказывалась о нём публично?»

	«Да», — вмешался Лиам, дрожащей рукой потирая висок. — «Эмили считала его страх перед технологиями смешным. Она даже видео об этом сделала».

	«Не осталось незамеченным, я так понимаю?» — голос Амелии прорезал захламлённое пространство, пока она аккуратно перебирала хлам на кофейном столике.

	«Ещё бы», — фыркнул Лиам. — «Нолан разнёс её в интернете. Обзывал… говорил, что она своим контентом искривляет людям мозги». Он покачал головой, и на губах мелькнула тень мрачной гримасы.

	«Он когда-нибудь присылал стихи?» — нажал Финн, не сводя глаз с лица Лиама.

	«Стихи?» — Лиам явно удивился. — «Типа любовного письма или что-то такое?»

	«Нет», — объяснил Финн. — «Скорее загадочное послание — возможно, о времени и технологиях».

	Лиам кивнул. «Эмили говорила, что он пишет как человек из прошлого. Сплошные вычурные обороты. Она ещё рассказывала, что он назвал её “рабыней машины и бездушной шестерёнкой”». Горечь в Лиамовом пересказе повисла между ними тяжёлым грузом.

	Финн понимающе кивнул Амелии; на его лице мелькнуло узнавание, когда слова Лиама отозвались в памяти. Загадочные сообщения, отсылки ко времени и технологиям — всё это до жути напоминало анонимные тексты, которые приходили ему самому.

	Амелия впилась взглядом в Лиама; голос её был ровным, но пронзительным. «Как думаешь, Тим Нолан мог знать, что Эмили пойдёт в викторианскую баню, где её убили?»

	Лиам неловко поёрзал, глаза заметались по комнате. «Я… я не знаю», — пробормотал он.

	Финн подошёл ближе, лицо его оставалось непроницаемым. «Почему мне кажется, что ты что-то об этом знаешь? Ты сказал Тиму Нолану, где она будет?»

	Лиам помедлил и наконец кивнул; по его лицу разлилась виноватая краска. «Я Нолану не писал. Но я… я думал, это подогреет интерес к стримам Эмили, заставит людей обсуждать её, если я заранее солью в интернет несколько локаций. Я и представить не мог, что это к этому приведёт!»

	«Зачем ты это сделал?» — вопрос Амелии разрезал напряжение в комнате.

	«Я хотел помочь ей добиться успеха», — ответил Лиам, и в голосе звенело раскаяние. — «Я никогда не думал…»

	Скепсис Финна ощущался физически, когда он перебил: «То есть ты “помогал”, подвергая её опасности?»

	Лиам теперь выглядел по-настоящему убитым; он с досадой снова провёл рукой по волосам. «Нет! Я не знал… Я не думал, что кто-то…»

	Амелия мягко вмешалась, успокаивающе, но твёрдо: «Никто тебя ни в чём не обвиняет».

	Слёзы набежали на глаза Лиама, пока он пытался взять себя в руки. — Как думаете, они знали, что она туда придёт? Что они её ждали…

	Амелия ответила ровно и спокойно. — Мы всё ещё проверяем все возможные версии, Лиам.

	Захлёстнутый виной и горем, Лиам окончательно сломался, его плечи дрожали от рыданий.

	Амелия успокаивающе положила ладонь ему на плечо. — Мы поймаем того, кто это сделал, Лиам. Даём вам слово.

	Пока Амелия утешала скорбящего мужчину, Финна не покидало навязчивое чувство: в поступках Лиама было нечто большее, чем просто неуклюжая попытка выслужиться. Мысли складывались в картину куда мрачнее, чем они ожидали, но в теорию пока не оформлялись.

	Амелия взглянула на Финна и убрала блокнот.

	— Спасибо за ваше время, мистер Холден, — сказала Амелия с уважительным кивком, и они уже собирались уходить из захламлённой квартиры Лиама.

	— Мне… мне так жаль… — всхлипнул Лиам.

	— Ты справишься, — добавил Финн. — Но позвони нам, если что-нибудь вспомнишь. Он похлопал мужчину по плечу и вышел из комнаты.

	Стоило выйти на улицу, как ночь опустилась тяжёлым занавесом, и в свете фонарей заплясали тени.

	— На сегодня хватит, — предложила Амелия; в холодном вечернем воздухе её дыхание превращалось в лёгкий туман. — Завтра начнём с чистого листа: разберёмся с жизнью Лукаса Хеншоу и расспросим этого Тима Нолана о его возможной причастности.

	Финн задумчиво посмотрел на неё и сказал:

	— Можешь переночевать у меня в коттедже; это ближе, чем твоя новая квартира.

	Амелия на мгновение замялась, затем мягко отказала.

	— Спасибо, Финн, но… я бы боялась того, что может случиться, если я соглашусь.

	— И что, это было бы так уж плохо? — улыбнулся Финн, коснувшись её щеки.

	— С тех пор как умер мой жених, я ни с кем не встречалась. Мне нужно время.

	— Тебе не за что себя винить, Амелия, — тихо сказал Финн. — Я уверен, он бы…

	— Он бы хотел, чтобы я жила дальше, — вздохнула Амелия. — Он был хорошим человеком… И ты тоже.

	Поняв её невысказанную просьбу о расстоянии, Финн молча кивнул.

	— Я не хочу тебя торопить, если ты не готова.

	— Я хочу быть с тобой, — сказала Амелия. — Просто…

	— Не сейчас, — ухмыльнулся Финн. — Понимаю.

	Они стояли под тусклым светом ближайшего фонаря; их дыхание смешивалось с колючим ночным воздухом, и между ними установилось молчаливое согласие.

	— Спокойной ночи, Амелия, — тихо сказал Финн. — Ты знаешь, где меня найти, если передумаешь.

	— Спокойной ночи, Финн, — ответила она и повернулась к своей машине, припаркованной ниже по улице.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ночная тьма липла к Финну, пока он шёл к своему уютному коттеджу в Грейт-Амвелле; гравий хрустел под ботинками, будто шептал предупреждение. В воздухе висела тяжёлая тишина, которую нарушал лишь тревожный крик совы где-то вдали. Когда он подошёл ближе к входной двери, неподалёку зловеще стояла патрульная машина, и её красно-синие огни окрашивали окружающие деревья призрачным светом.

	Внутри сидели двое полицейских констеблей; их лица наполовину прятались в тени, но частично освещались лампами на приборной панели. Финн узнал в них сотрудников участка главного констебля Коллинза.

	— Что случилось, парни? — голос Финна прорезал жуткую тишину; в холодном ночном воздухе его дыхание превращалось в призрачные клубки.

	Младший констебль наклонился к окну, чтобы обратиться к Финну.

	— Приказ от самого главного констебля Коллинза, сэр. Мы здесь, чтобы присматривать, — торжественно объяснил он. — Если появится Макс Вилне, сначала ему придётся иметь дело с нами, сэр.

	Финн кивнул, принимая их службу.

	— Обычно по ночам здесь спокойно, — заметил он и добавил: — Если вам, ребята, что-то понадобится — чай или перекусить, — у меня внутри есть кое-какие остатки.

	— Спасибо, сэр, — сказал младший констебль. — Мы это учтём. Хорошей ночи.

	Отвернувшись от них, Финн распахнул дверь коттеджа и вошёл. Хотя в камине вот-вот должен был разгореться огонь, его накрыло странным ощущением пустоты; будто там, где должны были быть тепло и привычность, задержались тени, а по стенам гуляли тревожные шёпоты — как бледные воспоминания, упрямо не желающие всплывать на поверхность.

	Финн налил себе порцию виски; янтарный блеск разлил по полутёмной комнате тёплый свет. Жидкость закружилась в стакане — безмолвный спутник его тревожных мыслей. В памяти вспыхнул недавний визит Макса Вилна в его убежище, ледяное напоминание о чучелах, зловеще свисавших с далёкого холма. Три фигуры, пляшущие на ветру, дразнили его своим искривлённым присутствием.

	Тяжесть усталости грузно легла Финну на плечи, когда он задумался, найдёт ли вообще покой во сне, пока Вилна не поймают и не запрут навсегда. Каждый скрип коттеджа будто шептал имя Вилна — призрачное присутствие, таящееся в каждом углу.

	Поднеся стакан к губам, Финн сделал медленный глоток, позволяя огненному напитку на миг обжечь, а затем протянуть по горлу тёплую дорожку. Вкус был резким, возвращал его в реальность этой беспощадной охоты.

	Потрескивающие в очаге языки пламени двигались завораживающим ритмом, отбрасывая мерцающие тени, игравшие на усталом лице Финна. Он сидел в своём любимом кресле; янтарное сияние огня окрашивало комнату тёплыми оттенками, создавая убежище от холодной ночи за окном. Мысли его скользнули к Амелии — напарнице и доверенному человеку во всех бурных событиях, что обрушились на них.

	Горе Амелии тяжело давило Финну на голову. Он так увяз в собственной жажде справедливости, гонялся за тенями и призраками прошлого, что не заметил по-настоящему той боли, которую она носила внутри. Утрата её жениха стояла между ними немым привидением — раной, которую одним лишь временем не затянешь.

	Финн понял, что вёл себя эгоистично: слишком был поглощён своим смятением, чтобы дать Амелии нужную опору. Она сильная, стойкая, но даже у самых крепких душ бывают шрамы, уходящие глубоко. С уколом сожаления Финн осознал: если давить на неё, требуя говорить о чувствах, он лишь прибавит ей тяжести.

	Откинувшись в кресле, Финн беззвучно дал себе обещание. Он даст Амелии пространство и время, чтобы пройти по лабиринту эмоций, кружащих у неё внутри. Их партнёрство держалось на доверии и понимании; он обязан уважать её путь через скорбь, не навязывая собственных решений.

	Глядя, как пламя потрескивает и танцует, и как тепло просачивается ему в кости, Финн понял: терпение станет его главным союзником, если он хочет поддержать Амелию. В эту тихую минуту, у мягкого света огня, он решил быть рядом, когда она будет готова поделиться своей болью.

	Смакуя новый глоток виски — огненная дорожка по горлу стала горько-сладким напоминанием о сложности жизни, — Финн отпустил свою нетерпеливость. Ночь раскинулась перед ним, словно бескрайнее пространство возможностей, и в каждом мгновении таились невысказанные истины, ожидающие, когда их распутают.

	Мысли Финна сместились от мрачных теней собственных переживаний к сложной паутине нынешнего дела. Время между смертями Эмили Стэнтон и Лукаса Хеншо не давало ему покоя, будто загадка, требующая разгадки. Как убийца сумел выстроить такую точную последовательность событий, сплести гобелен смерти и тайны?

	Тело Лукаса Хеншо, тщательно привязанное к прялке в той заброшенной мельнице, ярко вспыхнуло в памяти Финна. Жуткая сцена говорила о многом: в натуре убийцы была скрупулёзность, каждый узел и перекрут — продуманное проявление жестокости. Будто он поставил извращённый балет гибели, используя викторианские детали как реквизит в этом мрачном представлении.

	Осознание ударило Финна ледяной ясностью. Убийца, должно быть, просчитал каждый шаг, каждую мелочь, всё спланировал так, чтобы Лукас Хеншо встретил свой конец раньше, чем Эмили Стэнтон стала жертвой в купальне. Эта точность выдавала разум, пропитанный тьмой и привычкой к методичности, — он дирижировал симфонией смерти с зловещим мастерством.

	Огненная жидкость обожгла Финну горло, янтарный виски разжёг в нём короткое пламя, на миг отвлекая от неотступной погони, поглотившей 
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